THE PIT AND THE PENDULUM

IMPIA TORTORUM LONGAS HIC TURBA FURORES
SANGUINIS INNOCUI, NON SATIATA, ALUIT.
SOSPITE NUNC PATRIA, FRACTO NUNC FUNERIS
ANTRO,

MORS UBI DIRA FUIT VITA SALUSQUE PATENT.

Quatrain composed for the gates
of a market to be erected upon the
site of the Jacobin Club house at Paris.

I WAS sick — sick unto death with that long agony; and
when they at lengthl unbound me, and T was permitted to sit,
I felt that my senses were leaving me. The sentence? — the
dread sentence of death — was the last of distinct accentuation
which reached my ears. After that, the sound of the inquisi-
torial voices seemed merged in one dreamy indeterminate
hum. It conveyed to my soul the idea of revolution — perhaps
from its association in fancy3 with the burr of a mill-wheel.
This only for a brief period, for presently I heard no more.
Yet, for a while, I saw — but with how terrible an exaggera-
tion! I saw the lips of the black-robed judges. They appeared
to me white — whiter than the sheet upon which I trace4 these
words — and thin even to grotesqueness; thin with the inten-
sity of their expression of firmness — of immovable resolution
— of stern contempt of> human torture. I saw that the decrees

1.at length, idiom: 1.formal; after a long time, at last. Az length the bus ar-
rived, forty minutes late. (KONECNE, NAKONEC) 2.taking a long time,
fully. To discuss sth. at greatlexcessive length. (DLOUZE, DO DETAILU)
2.sentence, n.: 1.largest unit of grammar. (VETA) 2.(law) (statement of the)
punishment given by a lawcourt. The judge passed/pronounced sentence (on
the prisoner). A sentence of ten years' imprisonment. (ROZSUDEK,
TREST)

3.fancy, n.: 1.power of the mind to imagine (esp. unreal things). The novel-
ist’s fancy. (FANTAZIE, PREDSTAVIVOST) 2.thing imagined. Did I re-
ally hear someone come in, or was it only a fancy? (PREDSTAVA) Also:
to catch/take sb’s fancy, idiom: to please or attract sb. She saw a dress in
the shop window and it caught her fancy immediately. Also to fancy, v., see

JAMA A KYVADLO

IMPIA TORTORUM LONGAS HIC TURBA FURORES
SANGUINIS INNOCUI, NON SATIATA, ALUIT.
SOSPITE NUNC PATRIA, FRANCO NUNC FUNERIS
ANTRO,

MORS UBI DIRA FUIT VITA SALUSQUE PATENT.®

Ctyi'versi sloZené pro trini brdnu,
kterd méla byt postavena na stavenisti
Jakobinského klubu v PariZi.

Bylo mi zle, k smrti zle mi bylo z téch dlouhych muk,
a kdyZ mne konecné odvazali a dovolili usednout, citil
jsem, Ze omdlévam. Posledni zietelnd slova, kterd jsem
jesté zaslechl, byl rozsudek — straSny rozsudek smurti.
A pak mi hlasy inkvizitori splynuly v jediny snovy, ma-
tozny Sum. Vyvolal ve mné predstavu otdceni, snad Ze
se mi ve fantazii sléval s klapotem mlynského kola. To
trvalo jen chvilku, nebof zédhy jsem uZ neslySel nic. Jesté
okamzik jsem vSak vidél — ovSem s jakou dé€sivou zve-
licenosti! Spatfil jsem rty cerné¢ odénych soudcd.
Pripadaly mi bilé — bélejsi neZ list papiru, na kterém to-
to piSi — a aZ pitvorné€ tenké, tenké Upornym vyrazem
pevné, neoblomitelné rozhodnosti a krutého opovrzeni
k mukam ¢lovéka. Jesté jsem vidél, jak tato dsta pronase-

p.28. (ZALIBIT SE).

4.to trace, v.: 1.to follow or discover sb/sth by finding marks, tracks or oth-
er evidence. Archaeologists have traced many Roman roads in Britain. (JIT
PO STOPE, VY/STOPOVAT, OBJEVIT) 2.to sketch or indicate the out-
line of sth. We traced out our route on the map. (NAVRHNOUT,
NACRTNOUT)

5.contempt, n.: 1.of/for sth: disregard (of rules, danger etc.) She rushed for-
ward in complete contempt of danger. (POHRDANI &im) 2.for sb/sth: feel-
ing that sb/sth is completely worthless and cannot be respected. I feel noth-
ing but contempt for people who treat children so cruelly. (OPOVRZENI)

*) (lat.) - Dlouho zde fddila bezboZna chdska tryzniteld, / nemohouci se dosytit
nevinné krve. / Dnes, kdyZ je vlast v bezpeci a sluj zdhuby rozbofena, / tam, kde
byla hroznd smrt, vladne Zivot a blaho.
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of what to me was Fate were still issuing from those lips. I saw
them writhe! with a deadly locution. I saw them fashion? the
syllables of my name; and I shuddered3 because no sound suc-
ceeded. I saw, too, for a few moments of delirious horror, the
soft and nearly imperceptible waving of the sable draperies
which enwrapped the walls of the apartment. And then my vi-
sion fell upon the seven tall candles upon the table. At first they
wore the aspect of charity, and seemed white slender angels who
would save me; but then, all at once, there came a most deadly
nausea? over my spirit, and I felt every fibre in my frame thrill
as if I had touched the wire of a galvanic battery, while the an-
gel forms became meaningless spectres, with heads of flame,
and I saw that from them there would be no help. And then there
stole into my fancy, like a rich musical note, the thought of what
sweet rest there must be in the grave. The thought came gently
and stealthily, and it seemed long before it attained full appreci-
ation; but just as my spirit came at length properly to feel and
entertain it, the figures of the judges vanished, as if magically,
from before me; the tall candles sankS into nothingness; their
flames went out® utterly; the blackness of darkness supervened,;
all sensations appeared swallowed up in a mad rushing descent
as of the soul into Hades. Then silence, and stillness, and night
were the universe.

I had swooned?: but still will not say that all of conscious-
ness was lost. What of it there remained I will not attempt to
define, or even to describe; yet all was not lost. In the deepest
slumber8 — no! In delirium — no! In a swoon” — no! In death —
no! even in the grave all is not lost. Else there is no immortal-

1.to writhe, v.: (of sb or sb’s body) to twist or roll about, esp. because of
great pain. The patient was writhing (about) on the bed in agony. (SVIIET
SE, ZMITAT SE bolesti) Also: to suffer mental agony. Her remarks made
him writhe with shame. (CITIT SE POKOREN, NEJRADEIJI SE NEVIDET)
2.to fashion, v.: to give form or shape to sth, to design or make sth. To fash-
ion a lump of clay into a bowl. (TVORIT, DAT FORMU)

3.to shudder, v.: to shiver violently with cold, fear etc or pleasure, to trem-
ble; It is more intense shaking than to tremble or to shiver (also inwardly).
To shudder with pleasure in a hot bath. (CHVET SE, TRAST SE)
4.nausea, n.: feeling of sickness or disgust. Filled with nausea at the sight of
cruelty to animals. (SPATNE OD ZALUDKU, NUCENI KE ZVRACENI)
5.to sink/sank/sunk, v.: to go down under the surface of (a liquid). Wood
doesn’t sink in water. (PONORIT SE, KLESNOUT)

ji rozsudek, ktery byl pro mne osudem, jak se krouti tou
smrtonosnou formuli. Vidél jsem, jak pronaseji slabiky
mého jména, a zdé&sil jsem se, nebof se nic neozyvalo.
V téch nékolika vtefindch zdvratné hriizy jsem jesté
vidél, jak se jemné&, sotva znatelné zachvivaji Seré dra-
périe, jeZ zahaluji stény mistnosti; a potom padl mij
zrak na sedm vysokych svici na stole. Zprvu se mi zd4-
lo, Ze mi prinaseji milost, Ze je to sedm ttlych andéld,
ktef{ mne zachrani; pak ale mé nitro zaplavila ni¢iva
osklivost, kazda Zilka se ve mné€ zachvéla, jako bych se
dotkl galvanického drdtu — podoby andéld se proméni-
ly v beztvaré pfizraky s hlavami z plamene — a ja jsem
poznal, Ze od nich mi pomoc nepfijde. A tu se mi do
mysli jako lahodnd melodie vkradla pfedstava o bla-
Zeném spanku, ktery mne ¢ekd v hrobé. Prichdzela ti-
chounce, nézné a dlouho jsem ji nemohl porozumét;
jakmile jsem se vSak do ni pln€ ponofil, postavy soud-
cll mi zmizely jako zdzrakem z oci, vysoké svice se
propadly do prdzdna, jejich plameny pohasly, zavlddla
Cernocernd tma, vSechny vjemy a pocity jako by pohltil
Sileny, sttemhlavy pad, v némz duse klesad do podsvéti.
A vesmir nebyl nic neZ ticho a nehybnost a noc.
Omdlel jsem; a pfece vim, Ze jsem neztratil védomi
upln€. Co mi z védom{ zbyvalo, to si netroufdm bliZe o-
znacit, ba ani vyli€it; ale neztratil jsem je dplné. Ani v
nejhlubSim spanku, ani v deliriu, ani v mdlobach, ani
v smrti, ano, nikdy, ani v samém hrobé neztricime vé-
domi dplné! Jinak by prece ¢lovék marné doufal v nesm-
rtelnost. KdyZ se probouzime i z nejtvrdiiho spédnku,

6.to go out, v.adv.: (of a fire, light, etc) to stop burning. Don’t let the fire
go out, there’s plenty of wood. (UHASNOUT, ZHASNOUT) Compare
with: to put out: to make (a light or fire) stop burning. Put the lights out be-
fore leaving the building. (UHASIT, ZHASNOUT)

7.to swoon, v.: 1.dated; to loose consciousness, to faint, to fall into a swoon.
She swooned into his arms for joy. (OMDLIT, ZTRATIT VEDOMI) 2.over
sb/sth; to be emotionally affected (by sb/sth). All the girls are swooning over
the new maths teacher. (BYT BEZ SEBE)

8.slumber, n., formal: sleep (esp.peaceful and comfortable). To fall into a
deep slumber. (DRIMOTA, SPANEK, LETARGIE) Also to slumber, v.



ity for man. Arousing from the most profound of slumbers, we
break the gossamer web of some dream. Yet in a second af-
terward (so frail may that web have been) we remember not!
that we have dreamed. In the return to life from the swoon
there are two stages: first, that of the sense of mental or spiri-
tual; secondly, that of the sense of physical, existence. It seems
probable that if, upon reaching the second stage, we could re-
call the impressions of the first, we should find these impres-
sions eloquent in memories of the gulf beyond. And that gulf
is — what? How at least shall we distinguish its shadows from
those of the tomb? But if the impressions of what I have
termed the first stage are not, at will, recalled, yet, after long
interval, do they not come unbidden, while we marvel2
whence3 they come? He who has never swooned, is not he
who finds strange palaces and wildly familiar faces in coals
that glow; is not he who beholds floating in mid4-air the sad
visions that the many may not view; is not he who ponders
over the perfume of some novel flower; is not he whose brain
grows bewildered’ with the meaning of some musical cadence
which has never before arrested his attention.

Amid$ frequent and thoughtful endeavours? to remember,
amid earnest struggles to regather some token of the state of
seeming nothingness into which my soul had lapseds, there
have been moments when I have dreamed of success; there
have been brief, very brief periods when I have conjured up®
remembrances which the lucid reason of a later epoch assures
me could have had reference only to that condition of seem-
ing unconsciousness. These shadows of memory tell, indis-

1.we remember not: literary use

2.to marvel (at sth), v., formal: to be very surprised (and often admiring). /
marvelled at the beauty of the landscape. (ZASNOUT, OBDIVOVAT SE)
3.whence, adv., archaic or formal: from where. They have returned whence
they came. (ODKUD)

4.mid-air: in the middle of. Mid-morning coffee. Midsummer. (UPROST-
RED)

5.bewildered, adj. from to bewilder, v.: to puzzle (sb), to confuse. [ am to-
tally bewildered by the clues to this crossword puzzle. (ZMATENY)
6.amid (also amidst), prep., dated or formal: in the middle of (sth), among.
Amid all the rush and confusion she forgot to say goodbye. (UPROSTRED,
V, MEZI)

trhame chatrné predivo néjakého snu. A prece si jiz za
vtefinu nevzpomeneme (tak kiehké je to predivo), co se
ndm zdilo. Ze mdlob se vracime do Zivota ve dvou
stadiich; nejprve prozivame niterné, dusevni stavy, pak
pocitime existenci fyzickou. Kdybychom si dovedli vy-
bavit pfi vstupu do toho druhého stadia dojmy stavi
prvnich, patrn€ by ndm tyto dojmy vypovédély mnohé
déje z té hlubiny tam na druhé strang. A ta hlubina — co
je ta hlubina? Kdybychom asponi jeji stiny mohli jednou
rozeznat od stinti zdhrobi! I kdyz vSak dojmy z toho, co
jsem nazval prvym stadiem, nelze vili vybavit, nevynof{
se prece jen po delSim Case nezvany, samy? A neptame
se pak s udivem, odkud se vzaly? Clovek, ktery nikdy
neupadl do mdlob, nevidd nikdy nezndmé palice a
stra§né povédomé tvare v Zhoucich uhlech; ten ¢lovek
nehledivd na tesknd zjeveni plujici vzduchem — nev-
iditelnd ostatnim; ten ¢lovék nedumd nad vini nevi-
daného kvétu; ten Clovek se nepozastavuje s iZasem nad
melodif, kterd jej nikdy predtim neupoutala.

Znovu a znovu snaZil jsem se vzpomenout, usilovng,
s rozmyslem snazil jsem si pfipomenout aspoii néjakou
znamku toho stavu zddnlivého nebyti, do néhoZ ma duse
upadla — a jiZ se mi chvilkami zddlo, Ze se mi to daif.
Opravdu, mél jsem kratické zablesky rozpomenuti, které
se nepochybné vztahovaly — jak mi jasny rozum z tdobi
fikd — k onomu stavu zdanlivého bezvédomi.

Ty cary paméti mi mlhavé vybavuji vysoké postavy,
které mne zdvihly a ml¢ky sndsely kamsi dolti — niZ a niZ

7.to endeavour, v., formal: to try (requiring unusual and earnest effort).
They endeavoured to make her happy but in vain. An alcoholic endeavour-
ing to stop drinking. (SNAZIT SE)

8.to lapse, v.: (from sth)(into sth) to fail to maintain one’s position or stan-
dard. To lapse back into bad habits. Or: to sink or pass gradually into sth.
She lapsed into a coma. (UPADNOUT do ¢eho)

9.to conjure up, v.adv.: 1.to bring sth to mind. This music conjures up a
picture of flowing water. (VYVOLAT PREDSTAVU) 2.to cause sth/sb to
appear (as if) by magic. Jim's sister conjured up a meal in minutes.
(VYKOUZLIT)

10/11



tinctly, of tall figures that lifted and bore me in silence down —
down — still down — till a hideous dizziness oppressed me at the
mere idea of the interminableness of the descent. They tell also
of a vague horror at my heart, on account of! that heart’s un-
natural stillness. Then comes a sense of sudden motionlessness
throughout all things; as if those who bore me (a ghastly train2!)
had outrun3, in their descent, the limits of the limitless, and
paused from the wearisomeness of their toil4. After this I call to
mind flatness and dampness; and then all is madness — the mad-
ness of a memory which busies itself5 among forbidden things.

Very suddenly there came back to my soul motion and
sound — the tumultuous motion of the heart, and, in my ears,
the sound of its beating. Then a pause in which all is blank.
Then again sound, and motion, and touch — a tingling sensa-
tion pervading my frame. Then the mere consciousness of ex-
istence, without thought — a condition which lasted long. Then,
very suddenly, thought, and shuddering terror, and earnest en-
deavour to comprehend my true state. Then a strong desire to
lapse into insensibility. Then a rushing revival of soul and a
successful effort to move. And now a full memory of the trial,
of the judges, of the sable draperies, of the sentence, of the sick-
ness, of the swoon. Then entire forgetfulness of all that fol-
lowed; of all that a later day and much earnestness of endeav-
our have enabled me vaguely to recall.

So far, I had not opened my eyes. I felt that I lay upon my
back, unbound. I reached out my hand, and it fell heavily up-
on something damp and hard. There I suffered it to remain for
many minutes, while I strove® to imagine where and whar I

1.on account of sth./on this account: because of sth., for this reason. We
delayed our departure on account of the bad weather. (KVULI)

2.train, n.: l.means of transport. 2.number of people or animals moving in
aline. A camel train. The pop star was followed by a train of admirers. (RA-
DA, KOLONA)

3.to outrun/outran/outrun, v.: to run faster or better than sb/sth. The
favourite easily outran the other horses in the field. Also figurative: His am-
bition outran his ability. (= He was ambitious to do more than he was able)
(PREDSTIHNOUT, PREDBEHNOUT)

— aZ mne prepadla Serednd zdvraf z pouhé piedstavy
nekonecnosti toho sestupu. Vybavuji mi také neurcitou
tzkost kolem srdce, vyvolanou pravé jeho nepfirozenym
ztiSenim. Pak jsem pocitil ndhlé znehybnéni vseho
kolem, jako by ti, kteff mne nesli (6 stra$ny privod), se-
stoupili aZz kamsi za meze bezmezného prostoru a po
umorné prici odpocivali. A jesté se rozpomindm na cosi
plochého a vlhkého; ale pak uz zbyva jen Silenstvi —
Silenstvi paméti, kterd se prehrabuje ve vécech zaka-
zanych.

Znenaddni se mi do védomi vratil pohyb a zvuk —
zbé&sily piekotny pohyb srdce a jeho tlukot v mych usich.
Pak preryv slepé prazdnoty. Pak opét zvuk a pohyb
i hmatovy vjem — §imravy pocit po celém téle. Pak pouhé
védomi, Ze jsem, védomi bez mySlenky — stav, ktery tr-
val dlouho. Pak znenaddni myslenka a v ni udésny
strach i imornd snaha pochopit vlastni skutecny stav.
Pak prudké probuzeni védomi a pokus o pohyb — ktery
se zdafil. A uZ je tu jasnd myslenka na proces, na soud-
ce, Seré drapérie, rozsudek, na nevolnost, mdloby.
Vsechno dal$i pak mizi v naprostém zapomenutf a teprve
pozdéji jsem si z toho jen s krajnim vypétim cosi mlha-
vého vybavil.

AZ dosud jsem neotevrel o¢i. M€l jsem pocit, Ze leZim
nespoutdn na zddech. Natdhl jsem ruku; dopadla t€Zce na
cosi vlhkého a tvrdého. Chvilemi jsem ji tam tak nechal
a snazil se pfitom predstavit si, kde jsem a kdo viibec
jsem. Chtélo se mi — a pfece jsem si netroufal — pouzit

4.toil, n., formal: hard or lengthy work. Workers exhausted by years of toil.
Work is the most general word; Labour suggests physical effort. He was
sentenced to 10 years hard labour. (PRACE, DRINA)

5.to busy oneself (with sth), v.: to occupy oneself or to keep oneself busy
(with sth). To busy oneself in the gardeniwith the housework.
(ZAMESTNAVAT SE, ZABYVAT SE)

6.to strive/strove/striven (for/to do sth), v., formal: to try very hard (to ob-
tain or achieve sth). To strive for success. To strive to improve one’s per-
formance. (SNAZIT SE, USILOVAT)

7.to long (for sth/sb/to do sth), v.: to have an intense desire for sth, to want
sth very much. She longed for him to ask her to dance. (TOUZIT)
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could be. Ilonged?, yet dared not, to employ my vision. I dread-
edl the first glance at objects around me. It was not that I
feared to look upon things horrible, but that I grew aghast?
lest3 there should be nothing to see. At length, with a wild des-
peration at heart, I quickly unclosed my eyes. My worst
thoughts, then, were confirmed. The blackness of eternal night
encompassed? me. I struggled for breath. The intensity of the
darkness seemed to oppress and stifle me. The atmosphere was
intolerably close. I still lay quietly, and made effort to exercise
my reason’. I brought to mind the inquisitorial proceedings,
and attempted® from that point to deduce my real condition.
The sentence had passed; and it appeared to me that a very
long interval of time had since elapsed. Yet not for a moment
did T suppose myself actually dead. Such a supposition,
notwithstanding what we read in fiction, is altogether incon-
sistent with real existence; — but where and in what state” was
1? The condemned to death, I knew, perished usually at the au-
to-da-fés, and one of these had been held on the very night of
the day of my trial. Had I been remanded to my dungeon, to
await the next sacrifice, which would not take place for many
months? This I at once saw could not be. Victims had been in
immediate demand. Moreover, my dungeon, as well as all the
condemned cells at Toledo, had stone floors, and light was not
altogether excluded.

A fearful idea now suddenly drove the blood in torrents up-
on my heart, and for a brief period I once more relapsed into
insensibility. Upon recovering, I at once started to my feet$,
trembling convulsively in every fibre?. I thrust my arms wild-

1.to dread, v.: to fear sth greatly. I dread that I may never see you again.
(DESIT SE, BAT SE) Also dread, adj., see p.52.

2.aghast (at sth), adj. filled with horror or amazement. He stood aghast at
the terrible sight. (ZDESENY, UZASLY)

3.lest, conj., formal: 1.(used after fear, be afraid etc) She was afraid lest he
might drown. 2.for fear that, in order that ..not. He ran away lest he
(should/might) be seen. (ZE STRACHU ZE, ABY NE)

4.to encompass, v., formal: 1.to include or comprise sth. The general arts
course encompasses a wide range of subjects. (ZAHRNOUT) 2. dated; to
surround. A lake encompassed by mountains. (OBKLOPIT)

S.reason, n.: power of the mind to think, understand, form opinions. Only
man has reason. (ROZUM, INTELEKT) 2.one’s reason: one’s sanity. To

zraku. Désil jsem se prvniho pohledu na své okoli. Ale
neobdval jsem se tolik spatfit véci hrozné, jako jsem se
strachoval, Ze neuvidim nic. Kone¢né jsem se zoufalym
odhodldnim chvatné oteviel o¢i. Mé nejhorsi predstavy
se naplnily. Obklopovala mne ¢ernd tma v&cné noci.
Lapal jsem po dechu. Neproniknutelnost tmy mne tiZila,
dusila. Vzduch nesnesitelné tisnil. Zistal jsem tiSe leZet
a snaZil se pfemyslet. Rozpomnél jsem se na inkvizi¢ni
fizeni a z n¢ho jsem se pokousel vyvodit, co se vlastné
se mnou déje. Byl vynesen rozsudek a pfipadalo mi, Ze
od té chvile uplynula velmi dlouhd doba. Pfesto jsem ani
na vtefinu neuvéfil, Ze jsem opravdu mrtev. Vzdyt néce-
mu takovému uvétit — i kdyZ se o tom docitdme v beletrii
—zcela vylucuje védomi samého byti. A prece: kde jsem
a co se se mnou déje? Odsouzenci k smrti, pokud jsem
veédél, byvaji upalovéni a jedno takové autodafé bylo us-
potddédno pravé vecer v den mého soudu. Vsadili mne
snad znovu do vézeni, kde mam cekat na pfisti popravy,
které se budou konat tfeba az za né€kolik mésici? Tu
mySlenku jsem vSak vzapéti zavrhl. VZdyf obéti byvaji
pozadovany okamZité€. A kromé toho moje byvald cela,
jako ostatné vSechny cely odsouzenct v Toledu, méla
kamennou podlahu a bylo v nf aspori trochu svétla.

A tu mi ndhle td€snd predstava vehnala proud krve do
srdce — a nakrdtko mne opét obestiely mrakoty. Sotva
jsem se vzpamatoval, vyskocil jsem a chvél se kieCovité
po celém téle. Zbésile jsem vSemi sméry rozhazoval
rukama. Nic jsem nenahmatal — a pfece jsem se bdl na

lose one’s reason/senses (=to go mad). (ZDRAVY ROZUM)

6.to attempt, v.: to make an effort to accomplish sth, to try (to do sth). She
will attempt to beat the world record. (POKUSIT SE, SNAZIT SE)
7.state, n.: 1.condition in which a person or a thing is. The house was in a
dirty state. (STAV, ROZPOLOZENI) 2.country (STAT)

8.to start (to one’s feet), v.: formal; to make a sudden movement or change
of position (because of fear, surprise, pain), to jump suddenly. She started
at the sound of my voice. (prudce SE POHNOUT, VYSKOCIT)

9.fibre, US fiber, n.: any of the slender threads of which many animal and
plant tissues are formed. A cotton/wood/nerve/muscle fibre. (VLAKNO)
Also: Eating cereals and fruit will give you plenty of fibre in your diet.
(VLAKNINA)
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ly above and around me in all directions. I felt nothing; yet
dreaded to move a step, lest I should be impeded! by the walls
of a tomb. Perspiration burst from every pore, and stood in
cold big beads upon my forehead. The agony of suspense grew
at length intolerable, and I cautiously moved forward, with my
arms extended, and my eyes straining? from their sockets in
the hope of catching some faint ray of light. I proceeded for
many paces3; but still all was blackness and vacancy. I
breathed more freely. It seemed evident that mine was not, at
least, the most hideous of fates.

And now, as I still continued to step3 cautiously onward,
there came thronging upon my recollection a thousand vague
rumours of the horrors of Toledo. Of the dungeons there had
been strange things narrated — fables T had always deemed?
them, — but yet strange, and too ghastly to repeat, save in a
whisper. Was I left to perishS of starvation in this subterranean
world of darkness; or what fate, perhaps, even more fearful,
awaited me? That the result would be death, and a death of
more than customary bitterness, I knew too well the character
of my judges to doubt. The mode and the hour were all that
occupied or distracted me.

My outstretched hands at length encountered some solid ob-
struction. It was a wall, seemingly of stone masonry — very
smooth, slimy, and cold. I followed it up; stepping with all the
careful distrust with which certain antique narratives had in-
spired me. This process, however, afforded® me no means of
ascertaining the dimensions of my dungeon, as I might make
its circuit and return to the point whence I set out” without be-

1.to impede, v.: to hinder or obstruct the progress or movement of sb/sth.
The development of the project was seriously impeded by a reduction in
funds. (PREKAZET, BRANIT &emu)

2.to strain, v.: 1.to stretch sth tightly by pulling. To strain a rope. (NA-
PNOUT) 2.to make the greatest possible effort (to do sth). To strain (one’s
ears) to hear a conversation. (SNAZIT SE, NAMAHAT SE)

3.to step, v.: to lift and put down the foot, or one foot after the other, as in
walking. To step on sb’s foot. To step across a stream. (UDELAT KROK,
SLAPNOUT, PREKROCIT) He took a step towards the door. Pace, n.:
(length of a) single step in walking or running. She took two paces forward/She
advanced two paces. Also: to pace, v.: to walk with slow or regular steps. He
paced up and down (the platform), waiting for the train. (KROK; KRACET)

krok pohnout, abych nenarazil na stény hrobky.
Z kazdického péru mi vyrazil studeny pot a v ohromnych
kripéjich se mi usazoval na Cele. Pak uz jsem nevydrZel
muka napéti a opatrn€, s rukama napfazenyma jsem
pokrocil vpied; trestil jsem oci z dilkd, abych zahlédl
alesponi chaby paprsek svétla. Postoupil jsem tak o néko-
lik krokt, ale vSude stdle jen tma a prazdno. Vydechl
jsem volné&ji. Zdalo se, Ze mne prece jen nepotkal osud
nejobludnéjsi.

Ale jak jsem se opatrn€ sunul ddl, zacaly se mi v hlavé
rojit tisiceré temné povésti o hriizdch Toleda. O zdejSich
Zalafich se vypravély podivné véci — pouhé vymysly,
fikal jsem si vZdycky — ovS§em tak podivné a tak priSerné,
Ze je lépe opakovat je jen Septem. Nechaji mne v tomto
¢erném podsvéti zahynout hladem, anebo mne ¢ek4 jeste
désivéjsi udél? Ze je na konci smrt, smrt ukrutn&jii nez
byva obvykle, o tom jsem nepochyboval — znal jsem
piiliS dobfe své soudce. Ted mne zajimala a zneklidiio-
vala jen jeji podoba a jeji Cas.

M¢ naprazené ruce narazily koneéné na pevnou
prekazku. Byla to zed, patrné kamennd — velice hladka,
slizkd a studend. Postupoval jsem podle ni, naslapuje
obezfetné, nedivéfiveé, jak mne k tomu nabddaly ddvné
povésti. Takto jsem vSak nemohl zjistit rozméry svého
Zaldfe; sténa byla ziejmé& vSude stejné ztvarnéna, takZe
jsem ji mohl snadno obejit a vrétit se tam, odkud jsem
vyrazil, anizZ bych to postfehl. Hledal jsem proto niZz,

4.to deem, v., formal: to consider, to regard. She was deemed (to be) the
winner. POKLADAT, POVAZOVAT za)

5.to perish, v.: formal, to be destroyed, to die. Thousands of people per-
ished when The World Trade Center colapsed. (Z(A)HYNOUT)

6.to afford, v.: 1.(with can/could) to have enough money, time. 2.formal;
to provide sth, to give sth. Television affords pleasure to many. (POSKY-
TOVAT, SKYTAT)

7.to set out, v.adv.: to begin a journey. He set out for work an hour ago,
hasn’t he arrived? Also: to begin any activity such as a profession. Her un-
cle helped her to set out as a professional singer. (ZACIT, ZAHAJIT)
8.uniform, adj.: not changing in form or character, unvarying. The rows of
houses  were  uniform  in  appearance. (STALY, STEINY,
STEJNOMERNY)



ing aware of the fact, so perfectly uniform$ seemed the wall.
therefore sought the knife which had been in my pocket when
led into the inquisitorial chamber; but it was gone; my clothes
had been exchanged for a wrapper of coarse serge. I had
thought of forcing the blade in some minute! crevice of the
masonry, so as to identify my point of departure. The diffi-
culty, nevertheless, was but trivial; although, in the disorder of
my fancy, it seemed at first insuperable. I tore a part of the hem
from the robe and placed the fragment at full length, and at
right angles to the wall. In groping my way around? the prison,
I could not fail to encounter this rag upon completing the cir-
cuit. So, at least, I thought; but I had not counted upon the ex-
tent of the dungeon, or upon my own weakness. The ground
was moist and slippery. I staggered3 onward for some time,
when I stumbled and fell. My excessive fatigue induced4 me
to remain prostrate; and sleep soon overtook me as I lay.
Upon awaking, and stretching forth an arm, I found beside
me a loaf and a pitcherS with water. I was too much exhaust-
ed to reflect upon this circumstance, but ate and drank with
avidity. Shortly afterward, I resumed my tour around the
prison, and with much toil, came at last upon the fragment of
the serge. Up to the period when I fell, I had counted fifty-two
paces, and, upon resuming my walk, I had counted forty-eight
more — when [ arrived at the rag. There were in all, then, a hun-
dred paces; and, admitting two paces to the yard, I presumed
the dungeon to be fifty yards in circuit. I had met, however,
with® many angles in the wall, and thus T could form no guess
at the shape of the vault, for vault I could not help supposing

1.minute, adj.: very small in size or amount. Minute particles of gold dust.
(MALY, DROBNY)

2.to grope one’s way around (sth), v.n.prep.: to make one’s way in the stat-
ed direction by feeling or searching as one does in the dark. To grope for
the door-handlellight-switch etc. (TAPAT, HLEDAT CESTU rukama)
3.to stagger, v.; to stumble, v.: to walk or move unsteadily as if about to
fall (from carrying sth heavy, being weak or drunk etc) To stagger across
the roomlfrom side to side. (POTACET SE) We stumble when we hit our
feet against unseen objects and almost fall. I stumbled over a tree root. A
drunk stumbled past us. (KLOPYTAT, ZAKOPNOUT) See also to totter,

ktery jsem mél v kapse, jesté kdyZ mne odvadéli do
inkvizi¢ni siné. NGz v8ak byl pry¢ — vyménili mi $aty za
jakousi kutnu z hrubého serZe. Napadlo mé vrazit ¢epel
do néjaké skvirky ve zdivu a oznacit si tak vychozi bod.
Bylo jisté lehké tuto nesndz prekonat — a pfece se mi
v mé rozhdrané mysli zddla zprvu nezdolatelnd. Utrhl
jsem kus obruby ze své kutny a rozprostiel jej kolmo ke
zdi. Predstavoval jsem si, Ze budu tdpat kolem cely a aZ
kruh dokonéim, jist€ tento car opét nahmatdm. Nepocital
jsem vsak s rozlohou Zaldfe ani se svou slabosti. Pida
byla vlhkd a kluzka. Chvili jsem vrdvoral vpred, pak
jsem klopytl a upadl. Byl jsem tak zemdlen, Ze jsem
zlstal leZet a zdhy mne na misté pfemohl spanek.

KdyZ jsem se probudil a natdhl ruku, nahmatal jsem
bochnik chleba a dzban s vodou. Neuvazoval jsem o
tom, na to jsem byl pfili§ vyCerpdn, jen jsem se chtivé
pustil do jidla a piti. Zanedlouho jsem vSak uZ zase
pokraCoval v obchtizce svého Zaldfe a s ndmahou jsem
posléze dorazil k utrzku latky. Do chvile, neZ jsem upadl,
napocital jsem dvaapadesat krokd; nez jsem pak dosel k
hadiiku, uSel jsem dalSich osmactyficet krokt. Urazil
jsem tedy dohromady sto krokd; pocital jsem se dvéma
kroky na yard, a tak jsem odhadl vnitini obvod Zaldre na
padesat yardi. Narazil jsem ovSem ve zdi na ¢etné hrany
a nemohl jsem si tedy utvofit pfedstavu o tvaru krypty,
ano, krypty — nezbyvalo mi totiZ, neZ to za kryptu po-
vazovat.

p-46.

4.to induce, v.: to persuade or influence (sb) to do sth, to lead or cause (sb)
to do sth. We couldn’t induce the old lady to travel by air. What induced you
10 do such a stupid thing? (PRIMET, PREMLUVIT)

S.pitcher, n.: (esp Brit) large (usually earthenware) container for liquids,
with one or two handles and a lip for pouring. (US) jug. (DZBAN,
KONVICKA) Also: (in baseball) player who throws the ball to the batter.
(HAZEC)

6.to meet with sth, v.prep.: to encounter sth, to experience sth. To meet with
obstacles/difficulties. She metiwas met with much hostility/criticism/kind-
ness. X But to meet sb: to come face to face with (sb), to come together.
(POTKAT, SETKAT SE s)
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it to be.

I had little object — certainly no hope — in these researches;
but a vague curiosity prompted me to continue them. Quitting
the wall, I resolved to cross the area of the enclosure. At first,
I proceeded with extreme cautionl, for the floor, although
seemingly of solid material, was treacherous with slime. At
length, however, I took courage, and did not hesitate to step
firmly — endeavouring to cross in as direct a line as possible.
I'had advanced some ten or twelve paces in this manner, when
the remnant? of the torn hem of my robe became entangled3
between my legs. I stepped on it, and fell violently on my face.

In the confusion attending my fall, I did not immediately
apprehend4 a somewhat startling’ circumstance, which yet, in
a few seconds afterward, and while I still lay prostrate, arrest-
ed my attention. It was this: my chin rested upon the floor of
the prison, but my lips, and the upper portion of my head, al-
though seemingly at a less elevation than the chin, touched
nothing. At the same time, my forehead seemed bathed in a
clammy vapour, and the peculiar smell of decayed fungus arose
to my nostrils. I put forward my arm, and shuddered to find that
I had fallen at the very brink of a circular pit, whose extent, of
course, | had no means of ascertaining at the moment. Groping
about the masonry just below the margin, I succeeded in dis-
lodging a small fragment, and let it fall into the abyss®. For
many seconds I hearkened? to its reverberations as it dashed8
against the sides of the chasm in its descent; at length, there
was a sullen plunge into water, succeeded by loud echoes. At
the same moment, there came a sound resembling the quick
opening and as rapid closing of a door overhead, while a faint

Tyto vyzkumy mnoho smyslu nemély — nadé€je nebyla
prazadnd —, a prece mne jistd zvédavost nabadala, abych
pokracoval. Odstoupil jsem od zdi a odhodlal se pfejit
cely prostor napfi€. Zprvu jsem postupoval nesmirné
obezfetné, nebof podlaha, tfebaZze se zdédla pevnd, byla
zradné kluzka. Kone¢né jsem si dodal odvahy a vykrocil
raznéji; uminil jsem si prejit prostor pokud mozno pii-
mocate. Tak jsem postoupil deset aZ dvanact krokt, pak
se mi vSak pfipletl pod nohy cdr, visici z mé roztrzené
kutny. Pfisldpl jsem si jej a prudce upadl na oblice;.

Zprvu jsem byl pddem tak zmaten, Ze jsem si hned
nevsiml ponékud zardZejici okolnosti, kterd mne vSak
zéhy poté, jesté kdyZ jsem leZel, zaujala. Bradou jsem
se totiz dotykal podlahy, kdeZto rty i horni ¢ast oblice-
je, tiebaZe zjevné spocivaly niZe nez brada, se ne-
dotykaly ni¢eho. A zarovei jako by se mi ¢elo hrouZilo
do lepkavého dymu a do nozder mi stoupal podivny za-
pach tlejici plisn€. Natdhl jsem ruku a zachvél jsem se
désem, nebof jsem zjistil, Ze jsem upadl t€sné na okraj
kruhové jamy, jejiZ rozmery jsem ovSem zatim nemohl
odhadnout. Smétral jsem po zdi hned pod roubenim
jdmy a podafilo se mi vydrolit maly dlomek; ten jsem
pak hodil do prohlubné. Po mnoho vtefin jsem slySel,
jak pti paddu nardZi o st€ny propasti; konecné se ozvalo
duté Zbluiiknuti a po ném zvucné ozvény. V témz
okamziku jsem zaslechl zvuk, jako by se mi nad hlavou
rychle oteviely a pravé tak rychle zavfely dvefe, a tmou
jako by ndhle probleskl slaby zdkmit svétla, ktery zase

1.caution, n.: being careful to avoid danger or mistakes. You should exercise
extreme caution when driving in fog. (OBEZRETNOST, OPATRNOST))
2.remnant, n.: small remaining quantity or part or number of things or people.
Remnants of a meal. (ZBYTEK)

3.to entangle, v.: 1.to cause sb/sth/oneself to become twisted, tangled or caught
(in sth). The bird got entangled in the wire netting. 2.(figurative) to involve
sb/oneself (in difficulties or complicated circumstances). To become entangled
in money problems. ZAMOTAT, ZAPLEST)

4.to apprehend, v.: 1.dated; to grasp the meaning of (sb/sth), to understand.
Do I apprehend you aright? (=Do you mean what I think you mean?)
(CHAPAT, VNIMAT) 2.formal; to seize sb, to arrest. The thief was appre-

hended (by the police) in the act of stealing a car. (ZADRZET, ZATKNOUT) 20,21



gleam of light flashed suddenly through the gloom, and as sud-
denly faded awayl.

I'saw clearly the doom which had been prepared for me, and
congratulated myself upon? the timely3 accident by which I
had escaped. Another step before my fall, and the world had
seen me no more. And the death just avoided was of that very
character which I had regarded as fabulous and frivolous in the
tales respecting the Inquisition. To the victims of its tyranny,
there was the choice of death with its direst physical agonies,
or death with its most hideous moral horrors. I had been re-
served for the latter. By long suffering my nerves had been un-
strung, until I trembled at the sound of my own voice, and had
become in every respect a fitting subject for the species of tor-
ture which awaited me.

Shaking in every limb4, T groped my way back to the wall —
resolvingS there to perish rather than risk the terrors of the wells,
of which my imagination now pictured many in various posi-
tions about the dungeon. In other conditions of mind, I might
have had courage to end my misery at once, by a plunge into one
of these abysses; but now I was the veriest6 of cowards. Neither
could I forget what I had read of these pits — that the sudden ex-
tinction of life formed no part of their most horrible plan.

Agitation of spirit kept me awake for many long hours, but
at length I again slumbered. Upon arousing, I found by my
side, as before, a loaf and a pitcher of water. A burning thirst
consumed me, and I emptied the vessel at a draught. It must
have been drugged — for scarcely had I drunk, before I became
irresistibly drowsy’. A deep sleep fell upon me — a sleep like

S.startling, adj.: very surprising, astonishing, remarkable. What startling news!
(PREKVAPIVY, ALARMUJICI) Compare with: to startle, v.: to give a sud-
den shock or surprise to sb. The sudden noise in the bushes startled her horse.
(PREKVAPIT, VYLEKAT)

6.abyss, n.: hole so deep that it seems to have no bottom. Figurative; an abyss
of despairlloneliness etc. (PROPAST)

7.to hearken, v., archaic: (to sb/sth); to listen. (NASLOUCHAT pozorné komu)
8.to dash, v.: 1.to move suddenly and quickly, to rush. I must dash (=leave
quickly) (HNAT SE, RITIT SE) 2.to strike forcefully. Waves dashed against
the harbour wall. (ROZBIT (SE), ROZ/TRISTIT (SE))

1.to fade away, v.adv.: l.to become gradually fainter. The music faded
away. Memories of the homeland faded away after many years. 2.(informal)

tak ndhle pohasl.

Poznal jsem, do jaké zahuby jsem se fitil, a zaradoval
se z v€asné ndhody, kterd mne zachranila. Stacil jediny
krok a byla by po mné veta. A pravé takovou smrt —
jaké jsem ted o vlas unikl — smrt z povidacek o
inkvizici, povaZzoval jsem za bujnou smyS$lenku. Obé&ti
tyranské inkvizice mély na vybranou: umirat bud za
stralivych muk télesnych, anebo s obludnymi hrtizami
dusevnimi. Mn¢ zfejmé& urcili smrt druhou. Dlouhymi
utrapami jsem byl vnitiné tak rozervan, Ze jsem se tidsl
uZ pti zvuku vlastniho hlasu a stal se tak v kazdém ohle-
du vhodnym prfedmétem pro druh muceni, ktery mne
Cekal.

Drkotaje zuby, tdpal jsem zpatky ke zdi a umitioval si,
Ze radéji zahynu tam, neZ abych riskoval hrtizy Sachet,
kterych se mi ted v obraznosti vyrojilo nékolik v rtiznych
mistech Zaldre. Za jiného rozpoloZeni mysli bych se byl
odvdZil skoncovat rdzem svou bidu skokem do jedné z
nich; ted vSak byl ze mne ten nejhorsi zbabélec. Také
jsem ovsem nemohl zapomenout na to, co jsem Ccetl
o téchto jamach — jejich straslivym ti¢elem nenf usmrco-
vat obéti nahle.

Z pftiliSného rozruseni jsem probdél dlouhé hodiny;
pak jsem vSak prece jen usnul. KdyZ jsem se probudil,
nasel jsem vedle sebe tak jako pfedtim chléb a dZban
s vodou. Mucila mne palciva Zizefi a nardz jsem nadobu
vyprazdnil. Jist€ v ni bylo néco omamného, nebof sotva
jsem dopil, uZ se mi kliZila vicka. Pfepadl mne hluboky

to disappear slowly or secretly, to leave quietly. When the police arrived,
the crowd faded away. (ROZPLYNOUT SE)

2.to congratulate (oneself) on/upon, v.prep.: 1.to feel pleased with (one-
self) about (sth). We can congratulate ourselves on our good luck in find-
ing the right house so quickly. 2.to express one’s pleasure to (sb) about (sth
or doing sth good) The whole family congratulated Jim on getting the job.
(GRATULOVAT (SD))

3.timely, adj.: occuring at just the right time. Thanks to your timely inter-
vention. This has been a timely reminder of the need for constant care.
(VCASNY)

4.limb, n.: l.leg, arm or wing. I need to sit down and rest my weary limbs.
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that of death. How long it lasted, of course I know not; but
when, once again, I unclosed my eyes, the objects around me
were visible. By a wild, sulphurous lustre, the origin of which
1 could not at first determine, I was enabled! to see the extent
and aspect of the prison.

In its size I had been greatly mistaken. The whole circuit of
its walls did not exceed? twenty-five yards. For some minutes
this fact occasioned me a world of vain trouble; vain indeed —
for what could be of less importance, under the terrible cir-
cumstances which environed me, than the mere dimensions of
my dungeon3? But my soul took a wild interest in trifles, and
I busied myself in endeavours to account for4 the error I had
committed in my measurement. The truth at length flashed up-
on me. In my first attempt at exploration I had counted fifty-
two paces, up to the period when I fell: I must then have been
within a pace or two of the fragment of serge; in fact, I had
nearly performed the circuit of the vault. I then slept — and, up-
on awaking, I must have returned upon my steps — thus sup-
posing the circuit nearly double what it actually was. My con-
fusion of mind prevented me from observing that I began my
tour with the wall to the left, and ended it with the wall to the
right.

I had been deceivedS, too, in respect to the shape of the en-
closure®. In feeling my way I had found many angles, and thus
deduced an idea of great irregularity; so potent is the effect of
total darkness upon one arousing from lethargy or sleep! The
angles were simply those of a few slight depressions, or nich-

(UD) 2.main branch of a tree. (HLAVNI VETEV)

5.to resolve (on/upon/against sth/doing sth), v., formal: 1.to decide firm-
ly, to determine. She resolved that she would never see him again/never to
see him again. 2.to solve or settle (problems, doubts) To resolve an argu-
mentla difficultyla crisis. (ROZHODNOUT, VYRESIT)

6.very, adj.: 1.is used to emphasize a noun. He knows our very thoughts.
2.extreme. At the very end/beginning. (UPLNY)

7.drowsy, adj.: l.half asleep, feeling sleepy. This drug can make you
drowsy. 2.making sb feel sleepy. Drowsy summer weather. (OSPALY)

spanek — podobny spanku smrti. Nevim ovSem, jak
dlouho jsem spal, ale kdyZ jsem znovu oteviel oci,
rozeznaval jsem své okoli. V pfizra¢né sirnaté zafi —
nevédél jsem zprvu, odkud se linula — mohl jsem ob-
hlédnout rozsah i tvar Zaléte.

Pokud §lo o jeho velikost, zna¢n€ jsem se zmylil. Zed
neméfila kolem dokola vic neZ dvacet pét yardd. Tento
objev mne na chvili zcela zbyte¢né potrapil; véru
zbyte¢né — vzdyf v straslivém postaveni, v némz jsem
vézel, mohlo mit sotva néco mensi vyznam nezZ pravé
rozméry mé cely. Byl jsem vSak posedly vyzkoumat
kaZdou malickost a vSemoZné jsem si chtél vysvétlit, jak
jsem se pifi méfeni cely spletl. Kone¢né mi svitlo. Pri
prvnim pokusu napocital jsem dvaapadesit krokt do
chvile, kdy jsem klesl; dostal jsem se tehdy nepochybné
a7z na jeden nebo dva kroky k utrzku latky — ve
skutecnosti jsem tedy obeSel téméf celou kryptu. Pak
jsem usnul, a kdyZ jsem se probral, patrn€ jsem se stej-
nou cestou vratil — jedin€ tak jsem se mohl domnivat, Ze
obvod cely je dvakrat delsi neZ ve skutecnosti. Byl jsem
zcela vySinuty, a tak jsem ani nepostiehl, Ze jsem na svou
pout vyrazil se zd{ po levici a kon¢il se zdi po pravé ruce.

Také v odhadovani tvaru vézeni mne cosi zmétlo.
KdyZ jsem tdpal vpred, nahmatal jsem ve zdi mnoZstvi
hran, coZ mi vnuklo predstavu velké nepravidelnosti —
tak mocny m4é tucinek naprostd tma na Clovéka, ktery
procita z letargie ¢i spanku! Byly to prosté hrany néko-
lika portiznu rozloZenych, mirné¢ propadlych ¢&i vy-

1.to enable, v.: 1.to make sb able to do sth by giving him the necessary au-
thority or means. This pass enables me to travel half-price on trains. 2.to
make (sth) possible. The conference will enable grater international co-op-
eration. (UMOZNIT)

2.to exceed, v.: 1.to be greater or more numerous than. The number admit-
ted must not exceed 200. 2.to go beyond what is allowed, necessary or ad-
visable. To exceed the speed limit (=to drive faster than is allowed).
(PREKROCIT miru, PRESAHOVAT)

3.dungeon, n.: underground prison cell, especially in a castle. (ZALAR,
PODZEMNI KOBKA)

4.to account for, v.prep.: to be the explanation of sth, to explain the cause
of sth. His illness accounts for his absence. (OBJASNIT, VYSVETLIT)
5.to deceive, v.: to make sb believe sth that is not true (so as to make him
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es, at odd intervals. The general shape of the prison was
square. What I had taken for masonry seemed now to be iron,
or some other metal, in huge plates, whose sutures or joints oc-
casioned the depression. The entire surface of this metallic en-
closure was rudely daubed! in all the hideous and repulsive de-
vices to which the charnel superstition of the monks has giv-
enrise. The figures of fiends in aspects of menace, with skele-
ton forms, and other more really fearful images, overspread
and disfigured the walls. I observed that the outlines of these
monstrosities were sufficiently distinct, but that the colours
seemed faded and blurred, as if from the effects of a damp at-
mosphere. I now noticed the floor, too, which was of stone. In
the centre yawned? the circular pit from whose jaws3 I had es-
caped; but it was the only one in the dungeon.

All this I saw indistinctly and by much effort — for my per-
sonal condition had been greatly changed during slumber. I
now lay upon my back, and at full length, on a species# of low
framework of wood. To this I was securely bound by a long
strap resembling a surcingle. It passed in many convolutions
about my limbs and body, leaving at liberty only my head, and
my left arm to such extent, that I could, by dint of5 much ex-
ertion®, supply myself with food from an earthen’ dish which
lay by my side on the floor. I saw, to my horror, that the pitch-
er had been removed. I say to my horror — for I was consumed
with intolerable thirst. This thirst it appeared to be the design
of my persecutors to stimulate — for the food in the dish was
meat pungently seasoned.

Looking upward, I surveyed the ceiling of my prison. It
was some thirty or forty feet overhead, and constructed much

do sth), deliberately mislead. His friendly manner did not deceive us for
long. We were deceived into believing that he could help us. (O/KLAMAT,
PODVEST)

6.enclosure, n.: enclosing of land, piece of land that is enclosed. She keeps
a horse in that enclosure. (UZAVRENI, OHRAZENI) Also: a thing that is
enclosed (especially with a letter). Several enclosures in the envelope.
(PRILOHA v zisilce)

klenutych mist. Tvar Zaldfe byl zhruba ¢tverec. Co jsem
pokladal za zdivo, vypadalo ted jako obrovské platy
Zeleza ¢i jiného kovu, a jejich §vy a spary vytvéiely ony
vyklenky. Cely povrch tohoto kovového pdsu byl
po¢mdrdn piiSernymi, odpornymi vyplody, vyvérajicimi
z mniSskych povér o zdhrobi. Postavy hrozicich d'abli,
kostliveti a mnoho dalSich, vskutku ddésnych obrazii
pokryvalo a hyzdilo stény. V§iml jsem si, Ze obrysy téch-
to nestvir jsou celkem zfetelné, jejich barvy jsou vsak
patrné ucinkem vlhka vybledlé a rozmazané. Také pod-
lahy jsem si ted povSiml. Byla kamennd. Uprostred zela
okrouhld jidma, jejimuZ jicnu jsem unikl; byla tu vSak
pouze jedind.

To vSe jsem vidél jen nejasné a s velikou ndmahou,
nebof mé postaveni i poloha se b&hem spanku podstat-
né zménily. LeZel jsem ted zcela natazen na zddech
na jakémsi nizkém drevéném rdmu. Byl jsem k nému
pevné piipoutin dlouhym pdsem, ktery se podobal
popruhu. Mnohonasobné mi ovijel idy a t€lo a ponecha-
val trochu volnosti jen hlavé a levé pazi, takze jsem
se mohl jakZtakZ krmit z hlinéné misky, kterd lezela po
mém boku na zemi. S hrizou jsem shledal, Ze dZban
zmizel; ano, s hrtizou, nebof mne tryznila nesnesitelna
Zizeni. A moji mucitelé zfejm€ zamySleli tuto Zizen
stupriovat — jidlo na misce bylo totiZ pal¢ivé okorenéno.

Hledél jsem vzhtiru a prohliZel si strop cely. Klenul
se asi tficet, moznd Ctyficet stop nad mou hlavou a byl
sestrojen podobné jako postranni sté€ny. Na jedné desce

1.to daub, v.: to put (a soft substance) on (a surface) in a rough or careless
way. She daubed her face with thick make-up. Trousers daubed (=made
dirty) with mud. NAMAZNOUT, ZAMAZAT, POKECAT, NAPATLAT)
2.to yawn, v.: (of large holes) to be wide open. The deep crevasse yawned
at their feet. (ZET - zejici) Also: to take (usually involuntarily) a deep breath
with the mouth wide open, as when sleepy or bored. (ZIVAT)

3.jaw, n.: either of the bone structures containing the teeth. The upper/low-
er jaw. The crocodiles jaws snapped shut. Figurative; Intolout of the jaws
of death. (=great danger) (CELIST)

4.species of, n.: (informal) sort, type. An odd species of writer. More often:
a group of animals or plants within a genus. (DRUH, TYP)

5.by dint of sth, idiom: by means of sth. He succeeded by dint of hard work. 26/27



as the side walls. In one of its panels a very singular figure riv-
eted! my whole attention. It was the painted figure of Time as
he is commonly represented, save that2, in lieu of a scythe, he
held what, at a casual glance, I supposed to be the pictured im-
age of a huge pendulum, such as we see on antique clocks.
There was something, however, in the appearance of this ma-
chine which caused me to regard it more attentively. While I
gazed directly upward at it (for its position was immediately
over my own) I fancied that I saw it in motion. In an instant af-
terward the fancy was confirmed. Its sweep was brief, and of
course slow. I watched it for some minutes somewhat in fear,
but more in wonder. Wearied3 at length with observing its dull
movement, I turned my eyes upon the other objects in the cell.

A slight noise attracted my notice?, and, looking to the
floor, I saw several enormous rats traversing it. They had is-
sued from the well which lay just within view to my right.
Even then, while I gazed, they came up in troops, hurriedly,
with ravenous eyes, allured by the scent of the meat. From this
it required much effort and attention to scare them away>.

It might have been half an hour, perhaps even an hour (for
I could take but imperfect note of time), before I again cast
my eyes® upward. What I then saw confounded and amazed
me. The sweep of the pendulum had increased in extent by
nearly a yard. As a natural consequence its velocity was also
much greater. But what mainly disturbed me was the idea that
it had perceptibly descended. I now observed — with what hor-
ror it is needless to say — that its nether extremity was formed
of a crescent of glittering steel, about a foot in length from

(POMOCI CEHO)

6.exertion, n.: great effort. He failed to lift the rock in spite of all his exer-
tions. (NAMAHA, USILI) Also: action of applying influence. Exertion of
authority over others is not always wise, persuasion may be better.
(VYUZITI, UPLATNOVANI)

7.earthen, adj: made of earth. Earthen floors. Also: made of baked clay.
Earthen pots. (HLINENY)

mne silné zaujala prapodivnd postava. Byla to postava
Casu, tak jak se obvykle maluje, aZ na to, Ze misto kosy
drzela v ruce cosi, co jsem na prvni pohled poklddal za
malovanou podobu ohromného kyvadla, jakd viddme na
starych hodindch. Ve vzhledu tohoto mechanismu vSak
néco nutilo k pozorné&jsi prohlidce. Jak jsem tak na né
vzhtru hledél (kyvadlo viselo pfimo nade mnou), mél
jsem dojem, Ze se hybd. Vzapéti jsem shledal, Ze je to
pravda. Kyvalo se v kratkych kmitech a ovSem zvolna.
Nékolik minut jsem je tak pozoroval spiSe s podivem neZ
s bazni. Posléze mne jeho jednotvarny pohyb unavil a za-
dival jsem se jinam.

Zaslechl jsem totiZ slaby Selest, a kdyZ jsem pohlédl
na zem, vidél jsem, jak se tu pohybuje n€kolik ob-
rovskych krys. Vylézaly ze Sachty, kterou jsem mél pred
o¢ima hned po pravici. A nedbajice mého upteného
pohledu, hrnuly se sem v houfech s lacnyma o¢ima; ldkal
je pach masa. Jen s velkym, soustfedénym vypétim jsem
je od ného odhanél.

Po pilhoding (snad uplynula i hodina — mél jsem ne-
jasnou predstavu o Case) jsem opét vzhlédl. A ted jsem
spatfil néco, co mne opravdu zmatlo a udivilo. Drdha ky-
vadla se prodlouZila bezmdla o yard. A jeho rychlost by-
la pfirozené také mnohem vét§i. Ale hlavné mne
znepokojil dojem, Ze znatelné pokleslo. Nyni jsem zpo-
zoroval — netfeba dodédvat s jakym désem —, Ze jeho
spodni konec tvofi srpek tipytné oceli, dlouhy asi stopu
od hrotu k hrotu, které tr¢{ vzhiru, a Ze hrana srpku je

1.torivet, v.: 1.to fasten sth with rivets (=metal pin or bolt for fastening two
pieces of metal together) Riveted together/downlin place. (SINYTOVAT)
2.to make sth immobile, to fix. We stood riveted (to the spot). 3.to attract
and strongly hold the attention of sb. I was absolutely riveted by her story.
(PRIBIT, UPRIT POZORNOST)

2.save (for) that...: you use ’save for’ to introduce the only things, people,
or ideas that prevent your main statement from being completely true. The
curtained stage was empty save for a few pieces of furniture. (AZ NA,
KROME)

3.wearied, from to weary, v.: to make sb feel annoyed or impatient. /t wea-
ries me to have to explain everything in such detail. She was wearied by the

constant noise. (see p.30) Weary, adj.: very tired, no longer interested. I'm 28/29



horn to horn; the horns upward, and the under edge evident-
ly as keen as that of a razor. Like a razor also, it seemed massy
and heavy, tapering from the edge into a solid and broad struc-
ture above. It was appended! to a weighty rod of brass, and
the whole hissed as it swung through the air.

I could no longer doubt the doom prepared for me by
monkish ingenuity in torture. My cognizance of the pit had
become known to the inquisitorial agents — the pit, whose hor-
rors had been destined for so bold a recusant as myself — the
pit, typical of hell and regarded by rumour as the Ultima Thule
of all their punishments. The plunge? into this pit I had avoid-
ed by the merest of accidents, and I knew that surprise, or en-
trapment into torment, formed an important portion of all the
grotesquerie of these dungeon deaths. Having failed3 to fall,
it was no part of the demon plan to hurl* me into the abyss,
and thus (there being no alternative) a different and a milder
destruction awaited me. Milder! I half smiled in my agony as
I thought of such application of such a term.

What boots? it to tell of the long, long hours of horror more
than mortal, during which I counted the rushing oscillations
of the steel! Inch by inch — line by line — with a descent only
appreciable® at intervals that seemed ages — down and still
down it came! Days passed — it might have been that many
days passed — ere’ it swept so closely over me as to fan me
with its acrid breath. The odour of the sharp steel forced itself
into my nostrils. I prayed — I wearied heaven with my prayer$
for its more speedy descent. I grew frantically mad, and strug-
gled to force myself upward against the sweep of the fearful

weary of hearing about your problems. (UNAVENY; UNAVIT,
OTRAVIT)

4.notice, n.: as in to come to sb’s notice, idiom, formal: to be seen, heard.
It has come to my notice that you have been stealing. To take no notice, id-
iom: to pay no attention to (sb). Take no notice/Don’t take any notice of what
he says. (VSIMNOUT SI, VSIMAT SI)

5.to scare away/off, v.adv., informal: to discourage sb by fear, to make (sb
or an animal) leave through fear. Higher coffee prices are scaring away the
customers, many are drinking tea instead. (VYPLASIT a zahnat na 1itZk)
6.to cast one’s eyes/an eye (over sb/sth.), idiom: to look or examine sb/sth
quickly. Would you cast your eye over these calculations to check that they
are correct? (SKOUKNOUT, PRELETNOUT oima)

zfejmé ostrd jako bfitva. A jako bfitva byl patrné€ i bytel-
ny a tézky, nebof od ostii vybihal vzhiru do pevného,
Sirokého tvaru. Byl pfipevnén k mohutné mosazné ty¢i,
a jak se houpal, svistél vzduchem.

JiZ jsem vE&d¢l najisto, jaky konec mi pfichystala
mucitelskd vynalézavost mnicht. Pochopim inkvizice
neuslo, Ze jsem rozpoznal jdmu, jejiz hriizy mél okusit
tak zapfisahly kacit, jakym jsem byl ja — jdmu, ten sym-
bol pekla, podle povésti povaZzovany za nejzazsi vrchol
vSech jejich trestl. Do této jdmy jsem jen Cirou ndhodou
neupadl a dobte jsem védél, Ze pravé neCekané, zdludné
pfipravend muka dodévaji t€mto vrazdam v kryptich
zvrdcené pitvornosti. KdyZ jsem tedy do propasti nes-
padl, nebylo uz déabelskym zimérem ted mé tam
vrhnout, ale pfipravit mi zdhubu (druhé volby zfejmé
nebylo) jinou a mirn€jsi. Mirn&jsi! V svém Zalu jsem se
pousmadl vyrazu, jakym jsem oznacil ten hrizny pojem.

Proc¢ vykladat o dlouhych, ptedlouhych hodindch smr-
telného, ba vic neZ smrtelného désu, kdy jsem odpodita-
val svistici kmity oceli! Kyvadlo klesalo niZ a niZ — coul
po coulu — zlomecek po zlomecku — po stupnich rozpo-
znatelnych jen v intervalech, které trvaly véky! Teprve po
nékolika dnech — ano, mnoho dni moZnd uplynulo — za-
¢inalo kmitat tak t€sn€ nade mnou, Ze mne ovival jeho
britky dech. Do chiipi se mi tlacil pach ostré oceli. Modlil
jsem se — zapifsahal jsem do omrzeni nebesa, aby
urychlila sestup kyvadla. Bésnil jsem, ilel, v§i mocf jsem
se zdvihal proti $vihim straslivého handZaru. A pak jsem
se znenaddnf{ utisil a jen se usmival na blystivou smrt jako

1.to append, v., formal: to attach or add sth (esp in writing). To append
one’s signature to a document. (PRIPOJIT, DODAT)

2.plunge, n., to plunge, v.: to fall into sth suddenly and with force. To
plunge (one’s hand) into cold water. (PONORIT (SE))

3.to fail to fall, v.: to be unsuccessful in sth. She failed to reach the semi-fi-
nals. I passed in maths but failed in French. (NEPODARIT SE, NEUSPET)
4.to hurl, v.: to throw sth violently and with considerable force, to fling. He
hurled himself into his work. Hurling stones and curses. To toss is used for
throwing light objects aimlessly. Tossing confetti pell-mell. To fling sug-
gests aimlessness and a forceful wildness of movement, not necessarily
throwing light objects. He flung his books on the table. (HODIT,

30/31



scimitar. And then I fell suddenly calm, and lay smiling at the
glittering death, as a child at some rare bauble.

There was another interval of utter! insensibility; it was
brief; for, upon again lapsing into life, there had been no per-
ceptible descent in the pendulum. But it might have been long
— for I knew there were demons who took note of my swoon,
and who could have arrested the vibration at pleasure. Upon
my recovery, too, I felt very — oh! inexpressibly — sick and
weak, as if through long inanition2. Even amid the agonies of
that period, the human nature craved3 food. With painful ef-
fort I outstretched my left arm as far as my bonds permitted,
and took possession of the small remnant which had been
spared me by the rats. As I put a portion of it within my lips,
there rushed to my mind a half-formed thought of joy — of
hope. Yet what business had I with hope? It was, as I say, a
half-formed thought — man has many such, which are never
completed. I felt that it was of joy — of hope; but I felt also
that it had perished in its formation. In vain I struggled to per-
fect — to regain? it. Long suffering had nearly annihilated all
my ordinary powers of mind. I was an imbecile — an idiot.

The vibration of the pendulum was at right angles to my
length. I saw that the crescent was designed to cross the re-
gion of the heart. It would fray> the serge of my robe — it
would return and repeat its operations — again — and again.
Notwithstanding its terrifically wide sweep (some thirty feet
or more), and the hissing vigour of its descent, sufficient to
sunder® these very walls of iron, still the fraying of my robe
would be all that, for several minutes, it would accomplish.

VRHNOUT)

5.to boot, v.: informal, to kick sth hard. To boot a ball. (NAKOPNOUT)
You say to boot when you have just added a further comment to sth that
you have said. Its a literary expression. She was brilliant, rich, and beauti-
ful to boot. (NADTO, NAVIC) It boots not to look backwards. (Nem4 smys|
se divat nazp&t) What boots it to say it again? (Jaky to MA SMYSL ...)
6.appreciable, adj.: that can be seen or felt, considerable. An appreciable
drop in temperature. (OCENITELNY, STOJICI ZA ZMINKU)

7.ere, conj./prep., archaic: before. Ere break of day. Ere long (=soon).

dité na podivnou cetku.

Znovu mne nacas obestfely mrakoty; byla to jist¢ jen
chvili¢ka, nebot kdyZ jsem nabyl védomi, nezpozoroval
jsem dalsi pokles kyvadla. Ale pravé tak mohla uplynout
dlouhd doba — vzdyt jsem védgl, Ze t€m ukrutnym d'abltim
neunikly mé mdloby a Ze stroj mohou zastavit, kdy se jim
zlibi. KdyZ jsem se probral, bylo mi nadto nevyslovné
$patné a mdlo, jakoby po dlouhém hladovéni. I v tomto
Case smrtelné tzkosti prahla lidska pfirozenost po jidle. A
s bolestnym usilim, pokud mi to pouta dovolovala, natdhl
jsem levou ruku a uchopil ubohy zbytek jidla, ktery mi
krysy neseZraly. Jakmile jsem vsunul sousto mezi rty,
bleskl mi hlavou jakysi nedomySleny ndpad — byla v ném
radost i nadéje. Jakou jsem si vSak ja mohl délat nad&;ji?
Byl to, jak fikdm, nedomysleny ndpad, jakych ma ¢lovék
mnoho a nikdy je nesta¢i domyslit. Tusil jsem, Ze v ném
byla radost i nadéje; ale také jsem citil, Ze se hned v zarod-
ku rozplynul. Marné€ jsem se namdhal dobrat se k nému,
znovu si jej vybavit. Dlouhé utrapy znicily takika nado-
bro mé nejzakladnéjsi dusevni schopnosti. Zhloupl jsem —
byl ze mne idiot.

Kyvadlo kmitalo v pravém dhlu k mému trupu. Vidél
jsem, Ze srpek jej kiiZuje nad krajinou srde¢ni. Pozdé&ji
roztfepi tkaninu mé kutny; vrati se, znovu zachyti —
znovu a znovu se bude vracet a sekat. Pres désivé rozpéti
kyvu (snad tficet i vice stop) a nedprosné svistivé razy,
jimiz by rozfalo i ty Zelezné stény kolem, rvalo by mi po
nékolik minut toliko Saty — nic vic. A u této predstavy

(DRIVE NEZ, PRED)

8.prayer, n.: solemn request to God or to an object of worship. To say one’s
prayers = to pray, v.: They prayed (to God) for an end to their sufferings.
(MODLITBA, MODLIT SE)
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And at this thought I paused. I dared not go further than this
reflection. T dwelt upon! it with a pertinacity of attention — as
if, in so dwelling, I could arrest here the descent of the steel.
I forced myself to ponder2 upon the sound of the crescent as
it should pass across the garment — upon the peculiar thrilling
sensation which the friction of cloth produces on the nerves.
I pondered upon all this frivolity until my teeth were on edge3.

Down - steadily down it crept. I took a frenzied pleasure
in contrasting its downward with its lateral velocity. To the
right — to the left — far and wide — with the shriek of a damned
spirit! to my heart, with the stealthy pace of the tiger! I alter-
nately laughed and howled4, as the one or the other idea grew
predominant.

Down — certainly, relentlessly down! It vibrated within
three inches of my bosom! I struggled violently — furiously —
to free my left arm. This was free only from the elbow to the
hand. I could reach the latterS, from the platter beside me, to
my mouth, with great effort, but no farther. Could I have bro-
ken the fastenings above the elbow, I would have seized and
attempted to arrest the pendulum. I might as well have at-
tempted to arrest an avalanche!

Down — still unceasingly — still inevitably down! I gasped6
and struggled at each vibration. I shrunk? convulsively at its
every sweep. My eyes followed its outward or upward whirls
with the eagerness of the most unmeaning despair; they
closed themselves spasmodically at the descent, although

L.utter, adj.: is used to give extra emphasis to a noun; complete, total, ab-
solute. Utter darkness. An utter lieldisaster. (NAPROSTY, DOKONALY)
2.inanition, n.: exhaustion from lack of food, lack of strength or spirit.
(VYCERPANI, VYHUBNUTI, VYHLADOVELOST, LETARGIE)

3.to crave (for) sth, v.: 1.to have a strong desire for sth. / was craving for a
drink. (TOUZIT) 2.archaic; ask for sth earnestly, to beg for. To crave sb’s
mercylforgiveness. (ipénlivé PROSIT o)

4.to regain, v.: to get sth back again after losing it, to recover. To regain
consciousness. (ZNOVU ZISKAT, ZNOVU NABYT)

5.to fray, v.: 1.(to cause sth to) become worn, so that there are loose threads,
fibres or wires. This cloth frays easily. Constant rubbing will fray even the
thickest rope. (ODRIT, ROZEDRIT) 2.to become strained and irritated.
Relations between us have become frayed through a series of misunder-

jsem se zastavil — netroufal jsem si zatim premyslet dal.
Tak houZevnaté jsem se do ni pohfizil, tak jsem na té
mySlence ulpé€l, jako bych ji mohl dal3i sestup oceli
zarazit. Nutil jsem se k ivahdm o tom, jaky asi zvuk vy-
d4 ten srpek, aZ mi smykne pres odév — o zvlaStnim,
mrazivém zdchvévu, jaky asi prob&hne nervy, az se ocel
otfe o latku. Tak dlouho jsem se probiral t€émito mali-
chernostmi, aZ mi stydla krev v Zilach.

Dol — neustéle dolt se Sinulo. Zacal jsem s blaznivou
rozko§${ porovndvat rychlost, s jakou klesalo, s rychlosti,
s jakou kmitalo. Doprava — doleva — daleko vzhiiru — se
skiekem zatracence! S kradmym skokem tygra rovnou
k mému srdci! Chvili jsem se smadl, chvili zoufale
naiikal, jak ta nebo ona piedstava ve mné prevladala.

Dold — neodvratné€, netdprosné dold! Jen tfi palce nad
hrudi mi ted kmitalo! Zbé&sile jsem se snaZil vyprostit
levou paZi. Byla volnd jen od lokte k prstim. StéZ{ jsem
dosdhl od misy k dstim — ani o vlas ddl. Kdybych
dokézal pretrhal pouta nad loktem, snad bych kyvadlo
zachytil a snad bych ho i zastavil. Ale to bych se pravé
tak mohl pokouset zastavit lavinu!

Dola — stdle tak nepfestajné — stdle nevyhnuteln€ dold!
Zalykal jsem se a svijel pfi kaZzdém jeho kyvu. Choulil
se v kieci pfi kazdi¢kém Svihu. S dychtivou, nesmysl-
nou, zoufalou nadéji jsem na kyvadlo upiral o¢i, kdyZ se
rozmdachlo ode mne vzhiru; bezdé¢né jsem je mhoufil,
kdyz klouzalo dolti — tfebaZe smrt by mi pfinesla jen tle-
vu — 6 jak nevyslovnou ulevu! A pfece mne do morku

standings. NAPNOUT k prasknuti)
6.to sunder sth/sb (from sth/sb), v., formal: to separate sth/sb, especially by
force or for ever. (DELIT, STEPIT, ROZTRHNOUT)
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death would have been a relief, oh, how unspeakable! Still I
quivered in every nerve to think how slight a sinking of the
machinery would precipitate that keen, glistening axe upon
my bosom. It was hope that prompted! the nerve to quiver —
the frame to shrink. It was hope — the hope that triumphs on
the rack — that whispers to the death-condemned even in the
dungeons of the Inquisition.

I saw that some ten or twelve vibrations would bring the
steel in actual contact with my robe — and with this observa-
tion there suddenly came over my spirit all the keen, collect-
ed calmness of despair. For the first time during many hours —
or perhaps days — I thought. It now occurred to? me, that the
bandage, or surcingle, which enveloped3 me, was unique. 1
was tied by no separate cord. The first stroke of the razor-like
crescent athwart? any portion of the band would so detach it
that it might be unwound from my person by means of my left
hand. But how fearful, in that case, the proximity3 of the steel!
The result of the slightest struggle, how deadly! Was it likely,
moreover, that the minions of the torturer had not foreseen and
provided for® this possibility? Was it probable that the bandage
crossed my bosom in the track of the pendulum? Dreading? to
find my faint and, as it seemed, my last hope frustrated, I so
far elevated my head as to obtain a distinct view of my breast.
The surcingle enveloped my limbs and body close in all di-
rections — save in the path of the destroying crescent.

Scarcely had I dropped my head back into its original position,
when there flashed upon my mind what I cannot better describe
than as the unformed half of that idea of deliverance to which I
have previously alluded8, and of which a moiety only floated in-
determinately through my brain when I raised food to my burning

1.to dwell upon/on, v.prep.: to think, speak or write at length about sth. Let’s
not dwell on your past mistakes. (ZABYVAT SE OBSIRNE, VENOVAT
SE diikladng, HOVORIT dlouze)

2.to ponder (on/over sth), v.: to think about sth carefully and for a long time,
especially in trying to reach a decision, to consider. I'm pondering how to
respond. (ROZVAZOVAT, PREMYSLET, PROMYSLET)

3.my teeth were on edge...: to set sh’s teeth on edge, idiom: (especially of
a sharp sound or taste) to annoy or displease sb. (VYVADET Z KLIDU,
ZNERVOZNOVAT, ZPUSOBIT TRNUT{ ZUBU)

4.to howl, v., also n.: long loud wailing cry of a dog, loud cry of a person
expressing pain, scorn, amusement. Wolves howling in the forest. To howl
with laughter. (VYT, DLOUZE NARIKAT)

kosti mrazilo pomysleni, Ze nepatrnym posunem mecha-
nismu se mi ta britkd, leskld sekyra zatne do hrudi.
A pro¢ mne tedy mrazilo, pro¢ jsem se jeSt€¢ chvél
a choulil? Byla to nadéje — nadéje i na skfipci triumfu-
jici, nadé&je, kterd tiSe promlouvd k odsouzenclim na
smrt i v Zalafich inkvizice.

Poznal jsem, Ze zbyva deset, snad dvanéct rozmachii
a ocel se dotkne mého Satu — a jakmile jsem si to uvé-
domil, prostoupil mé nitro onen zbystiely, soustfedény
chlad, jaky provéazi zoufalstvi. Po mnoha hodinidch
a dnech jsem zase prremysiel. Ted mé napadlo, Ze femen,
kterym jsem omotan, je z jediného kusu. Zadny provaz,
nic jiného mne nepoutalo. Staci tedy jeden uder britkého
srpku do kteréhokoli dilce femenu — a pouto je rozfato;
pak je mohu levou rukou snadno stdhnout z téla.

Ale jak hrozivé blizko by ocel §vihala! Jen malinko se
vzepiit znamenalo by smrt. Ale coZpak by pochopové
inkvizice tuto moZnost nepiedvidali? CoZpak by ji ne-
zabrénili? A kfiZuje se pouto na mé hrudi pravé s drdhou
kyvadla? V predtuse, Ze se ma chabd a patrné posledni
nadé€je rozplyne, zvedl jsem hlavu natolik, abych si vidél
na hrud’. Popruh obepinal mé udy a télo kiiZzem krdzem
— jenom ne v drdze smrtonosné sekery!

Sotva mi hlava klesla do diivéjsi polohy, blesklo mi
cosi mysli, co bych mohl nejspi§ oznacit jako druhou
¢ast oné nedomyslené spasné myslenky, o niZ jsem se
zminil, jejiZ dryvek mi mlhavé prolétl mysli, kdyZ jsem
k rozpalenym rttim zdvihl pokrm. Ted uz tedy byl ndpad

5.the latter, pron., formal: the second of two things or people already men-
tioned. Many support the former alternative, but personally I favour the lat-
ter (one). (DRUHY ze dvou)

6.to gasp, v.: to take one or more quick deep breaths with open mouth, be-
cause of surprise or exhaustion. To gasp like a fish out of water. The ex-
hausted runner was gasping for air/breath. (TEZCE DYCHAT, PRUDCE
SE NADECHNOUT, ZAJIKNOUT SE) Compare with to pant, v.: to
breathe with short quick breathes. She was panting heavily as she ran. See
p.43. (FUNET, SUPET, TEZCE DYCHAT)

7.to shrink/shrank or shrunk/shrunk, v.: (to cause sth to) become smaller,
especially because of moisture or heat or cold. The hot water shrank ny
pullover. (CHOULIT SE, ZMENSOVAT SE, SMRSTIT SE)
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lips. The whole thought was now present — feeble, scarcely sane,
scarcely definite — but still entire. I proceeded at once, with the ner-
vous energy of despair, to attempt its execution.

For many hours the immediate vicinity of the low framework
upon which I lay had been literally swarming! with rats. They were
wild, bold, ravenous — their red eyes glaring upon me as if they
waited but for motionlessness on my part? to make me their prey?3.
‘To what food,” I thought, ‘have they been accustomed in the
well?’

They had devoured, in spite of all my efforts to prevent them,
all but a small remnant of the contents# of the dish. T had fallen in-
to an habitual see-saw5 or wave of the hand about the platter; and,
at length, the unconscious uniformity of the movement deprived it
of effect. In their voracity, the vermin frequently fastened their
sharp fangs® in my fingers. With the particles of the oily and spicy
viand which now remained, I thoroughly rubbed the bandage
wherever I could reach it; then, raising my hand from the floor, I
lay breathlessly still.

At first, the ravenous animals were startled and terrified at the
change — at the cessation of movement. They shrank alarmedly
back; many sought the well. But this was only for a moment. I had
not counted in vain upon their voracity. Observing that I remained
without motion, one or two of the boldest leaped upon the frame-
work, and smelt at the surcingle. This seemed the signal for a gen-
eral rush. Forth? from the well they hurried in fresh troops. They
clung to the wood — they overran it, and leaped in hundreds upon
my person. The measured movement of the pendulum disturbed
them not at all. Avoiding its strokes, they busied themselves with

1.to prompt, v.: to cause or incite sb to do sth, to inspire. The accident prompt-
ed her to renew her insurance. Also: to help ( an actor) by suggesting or telling
the words that should follow. The speaker was rather hesitant and had to be
prompted occasionally by the chairman. NABADAT, NAPOVIDAT)

2.to occur to sb, v.prep.: to come into (a person’s mind). It never occured to
her to ask anyone. (NAPADNOUT, PRIJIT NA MYSL)

3.to envelop (sth/sb in sth), v.: to wrap sth/sb up, to cover or surround sth/sb
completely (in sth). Mountains enveloped in clouds. (ZABALIT, OBKLOP-
IT)

4.athwart, adv./prep.: especially nautical; from one side to the other side (of),

cely — sice temny, snad trochu $ileny, nevyhranény,
prece vSak tplny. S hore¢nou pili zoufalce zacal jsem jej
okamZité uskuteciovat.

Jiz dlouho se nejblizsi okoli nizkého rdmu, na némz
jsem leZel, doslova hemZilo krysami. Byly divoké, drzé,
la¢né, civély na mne rudyma o€ima, jako by se nemohly
dockat, aZ se na mne vrhnou, jakmile se prestanu hybat.
,,Co asi jsou zvyklé Zrat v t€ jameé?* pomyslel jsem si.

TiebaZe jsem je vSi moci hledél odehnat, zhltaly
bezmadla v§echno mé jidlo. Bez ustdni jsem nad miskou
madval ¢i krouZil rukou, ale pro svou bezdétnou jed-
notvarnost prestal pohyb posléze pisobit. Ta Zrava
chamrad’ se mi co chvili zahryzavala do prstd. Potiel
jsem ted’ zbytky toho mazlavého ostrého pokrmu sva
pouta, kam jsem jen na n€ dosdhl; pak jsem zdvihl ze
zemé ruku a zustal strnule, bez dechu lezZet.

Zména — ta nahld nehybnost — hladovou havéf zprvu
poplasila, postraSila. Neékteré z krys bazlivé ucouvly,
mnohé se vrhly do jdmy. To vSak trvalo jen chvilku.
Nadarmo jsem nespoléhal na jejich nenasytnost. Jakmile
zpozorovaly, Ze se nehybam, vyskocilo jich par nejdrzej-
§ich na mou pryc¢nu a Cichaly k popruhu. To byl zfejmé
signdl k hromadnému ndporu. Nové a nové hordy se
hrnuly z jimy. Vydripaly se na rdm, ztekly jej a po
stovkach se vrhaly na mé t€lo. Pravidelny pohyb kyvad-
la je ani trochu nerusil. Uhybaly jeho ddertim a hledély
si pomazanych pout. Jejich rostouci houfy na mne
nalehly, zaplavily mne. Svijely se mi na hrdle, studeny-

obliquely across (sth). The ship was anchored athwart the harbour mouth.
(NAPRIC)
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the anointed bandage. They pressed — they swarmed upon me in
ever accumulating heaps!. They writhed upon my throat; their cold
lips sought my own; I was half stifled by their thronging pressure;
disgust, for which the world has no name, swelled my bosom, and
chilled, with a heavy clamminess, my heart. Yet one minute, and
I felt that the struggle would be over. Plainly I perceived the loos-
ening of the bandage. I knew that in more than one place it must
be already severed2. With a more than human resolution I lay sti/l.

Nor had I erred3 in my calculations — nor had I endured in vain.
I at length felt that I was free. The surcingle hung in ribands from
my body. But the stroke of the pendulum already pressed upon my
bosom. It had divided the serge of the robe. It had cut through the
linen beneath. Twice again it swung, and a sharp sense of pain shot
through every nerve. But the moment of escape had arrived. At a
wave of my hand my deliverers hurried tumultuously away. With
a steady movement — cautious, sidelong, shrinking, and slow — I
slid from the embrace of the bandage and beyond the reach of the
scimitar. For the moment, at least, I was free.

Free! — and in the grasp of the Inquisition! I had scarcely
stepped from my wooden bed of horror upon# the stone floor
of the prison, when the motion of the hellish machine ceased,
and I behelds it drawn up, by some invisible force, through
the ceiling. This was a lesson which I took desperately to
heart. My every motion was undoubtedly watched. Free! — |
had but escaped death in one form of agony, to be delivered
unto worse than death in some other. With that thought I
rolled my eyes nervously around on the barriers of iron that
hemmed me in®. Something unusual — some change which, at

S.proximity (to sth), n., formal: nearness in space or time, closeness. The
restaurant benefits from its proximity to several cinemas. (TESNA
BLIZKOST)

6.to provide for, v.prep.: to make all necessary arrangements for sth. How can
anyone provide for unexpected events? (UCINIT OPATRENT) Also: to sup-
ply necessary things such as food, clothing, and shelter for sb/a time/or life
(POSTARAT SE, ZAOPATRIT)

7.dreading, to dread, v.: to fear (sth) greatly. To dread iliness. The moment I
had been dreading had arrived. Also as n.: great fear, terror. (DESIT SE)
8.to allude to sb/sth, v.prep., formal: to mention sb/sth briefly or indirectly.
You alluded to certain developments in your speech - what exactly did you

mi ¢umdky mi oCichdvaly usta, dusily mne t€Zkymi té-
ly, drtily mi hrud’ hnusem, pro jaky svét nemd jméno,
zmrazovaly mi srdce neodbytnym slizem. AvSak citil
jsem, Ze staci jest¢ chvilku vydrZzet — a mam vyhrano.
Ztetelné jsem citil, jak pouto povoluje. VEdéEl jsem, Ze se
na nékolika mistech jiZ rozpadlo. S nadlidskym usilim
jsem zustaval bez hnuti leZet.

A nechybil jsem ve svych vypoctech, nevytrval jsem
nadarmo. Kone¢né jsem pocitil, Ze jsem volny. Popruh
mi v cdrech splyval z t€la. AvSak kyvadlo jiZ dotiralo na
mou hrud. Rozfalo tkaninu na kutné. Profizlo mi kosili.
Jesté dvakrat Svihlo — vSemi cévami projela mi ostrd
bolest. Avsak nadeSel okamzik tniku. Mavl jsem rukou
a mé osvoboditelky se chvatné rozprchly. Pak jsem se
zvolna, netdhybné, obezfetn€¢, jen bo¢nim pohybem a
prikr¢en, sunul z objeti pouta a z dosahu handZaru. Zatim
jsem byl volny!

Volny — v chapadlech inkvizice! Sotva jsem slezl z té
pry¢ny hriizy na kamennou Zzaldini dlaZbu, prestal se
pekelny stroj hybat a vidél jsem, jak jej neviditelnd sila
vytahuje stropem. To byla vystraha, kterd se mi zaryla
do duSe. Nepochybné jim neuSel jediny mij pohyb.
Volny! Zatim jsem unikl smrti za agonii jednoho druhu,
ale jisté jsou pro mne pfichystdna muka nova a hor$i nez
sama smrt. S timto pomyS$lenim jsem se t€kave rozhliZel
po Zelezném osténi, které mne uzamykalo. S mym
Zalafem se néco stalo — néco neobvyklého — jakdsi zmé-
na, kterou jsem zprvu jasné nepostiehl. Chvili jsem jen

mean? (NARAZET, DELAT NARAZKY)

l.swarming, to swarm, v.: to move/to be present in large numbers. The
guests swarmed round the tables where the food was set out. Crowds swarm-
ing in the streets. (ROJIT SE, HEMZIT SE, BYT PLNY) Swarm, n.:large
number of insects, birds, or people. (HEJNO, ROJ)

2.0n one’s part/on the part of sb, idiom: made or done by sb. I was an er-
ror on my part. (moje chyba)

3.prey, n.: animal, bird, etc hunted and killed by another for food. The lion
stalked its prey through the long grass. (KORIST)

4.contents, pl.n.: that which is contained in sth. The contents of a room. At
the front of the book is a table of contents, giving details of what is in the
book. (OBSAH jako vycet) Content, sg.n: that which is written or spoken
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first, I could not appreciate distinctly — it was obvious, had
taken place in the apartment. For many minutes of a dreamy
and trembling abstraction, I busied myself in vain, uncon-
nected conjecture. During this period, I became aware, for the
first time, of the origin of the sulphurous light which illu-
mined the cell. It proceeded from a fissure, about half an inch
in width, extending entirely around the prison at the base of
the walls, which thus appeared, and were completely separat-
ed from the floor. I endeavoured, but of course in vain, to look
through the aperture.

As T arose from the attempt!, the mystery of the alteration
in the chamber broke at once upon my understanding. I have
observed that, although the outlines of the figures upon the
walls were sufficiently distinct, yet the colours seemed
blurred? and indefinite. These colours had now assumed3, and
were momentarily assuming, a startling and most intense bril-
liancy, that gave to the spectral and fiendish portraitures an
aspect that might have thrilled even firmer nerves than my
own. Demon eyes, of a wild and ghastly vivacity, glared up-
on me in a thousand directions, where none had been visible
before, and gleamed* with the lurid lustre of a fire that I could
not force my imagination to regards as unreal.

Unreal! — Even while I breathed there came to my nostrils
the breath of the vapour of heated iron! A suffocating odour
pervaded the prison! A deeper glow settled each moment in
the eyes that glared® at my agonies! A richer tint of crimson
diffused itself over the pictured horrors of blood. I panted! I
gasped for breath! There could be no doubt of the design of

about in a book, an article, a programme. The content of your essay is ex-
cellent, but it's not very well expressed. (OBSAHOVA STRANKA)
5.see-saw, n.: long plank, balanced on a centre support, and with a person
sitting at each end, which can rise and fall alternately or up-and-down or to-
and-fro motion. To have a go on the see-saw. (HOUPACKA)

6.fang, n.: long sharp tooth, especially of dogs and wolves. The dog growled
and showed its fangs. Also: snake’s tooth with which it injects poison.
(TESAK, KEL, JEDOVATY ZUB)

7.forth, adv./part., formal: onwards and forwards. Also archaic out from
home. Explorers who ventured forth to discover new lands. (DALE,
VPRED, PRYC)

nepiitomné bloumal, chvél se a hrouZil do planych, ne-
souvislych dohadd. Tu jsem si také poprvé v§iml, odkud
se line ta sirnatd zafe osvétlujici celu. Vychazela ze
Skviry asi ptl palce Siroké, kterd se tdhna kolem celé
spodni hrany stén. Tato Skvira jako by oddélovala — a
ukdzalo se, Ze opravdu odd€luje — stény od podlahy.
Pokousel jsem se, ovSem bez vysledku, tim otvorem
podivat.

Kdyz jsem se vzpiimil, pochopil jsem nahle zdhadnou
proménu své kobky. JiZ jsem se zminil o tom, Ze obrysy
postav na sténdch byly docela zretelné, jen jejich barvy
mi pfipadaly rozplizlé a neurcité. Barvy ted zacaly in-
tenzivné prozarovat, takze straSidelné, satanské postavy
dostavaly vyraz, jaky by rozdrésal i siln€jsi nervy, neZ
jaké jsem mél ja. Ze vSech koutd, kde jsem pfedtim nic
netus§il, ziraly na mne tisiceré démonské oci s tak
zufivou, tidésnou Zivotnosti, hotely takovym zlovéstnym
Zarem, Ze jsem marné premdhal obraznost, aby v nich
vidé€la néco neskute¢ného.

Neskutecného! Vidyf jsem uZz pouhym dechem
nabiral do chfipi pach rozzhaveného Zeleza! Vézeni
prostoupil dusivy zdpach. Kazdou vtefinu Zhnuly tem-
néji ty o€i, zirajici na ma muka. Obrysy krvavych hriiz
rozlévaly stdle sytéj$i nach. Zalykal jsem se, lapal po
dechu! JiZ jsem prohlédl zamér svych muciteld — téch
neoblomitelnych, téch nejsatanstéjSich ukrutnika! U-

1.heap, n.: implies a more casual gathering of things than pile. Pile suggests
that the accumulated things were placed in some sort of order, usually
all of the same kind and about the same size. A pile of building blocks. A
heap of old clothes in the attic. (=without special arrangement) (HROMA-
DA, KUPA)

2.to sever, v., formal: to divide or break or separate sth by cutting. To sev-
er a rope. (PRETRHNOUT, PREREZAT) Also figuratively; to break off,
to end. To sever relations with sb. (DELIT, ROZTRHNOUT, PRERUSIT
STYKY)

3.to err, v., formal: to make mistakes, to be wrong, to do wrong, to sin. To
err is human (to forgive divine). (CHYBOVAT, MYLIT SE)

4.to step upon/on sth, v.prep.: to move with the feet on the top of sth. Mind
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my tormentors — oh! most unrelenting! oh! most demoniac of
men! I shrank from the glowing metal to the centre of the cell.
Amid the thought of the fiery destruction that impended, the
idea of the coolness of the well came over my soul like balm.
I rushed to its deadly brink. I threw my straining vision be-
low. The glare from the enkindled roof illumined its inmost
recesses. Yet, for a wild moment, did my spirit refuse to com-
prehend the meaning of what I saw. At length it forced — it
wrestled! its way into my soul — it burned itself in upon my
shuddering reason. Oh! for a voice to speak! — oh! horror! —
oh! any horror but this! With a shriek2, I rushed from the mar-
gin, and buried my face in my hands — weeping bitterly.

The heat rapidly increased, and once again I looked up,
shuddering as with a fit of the ague. There had been a second
change in the cell — and now the change was obviously in the
form. As before, it was in vain that I at first endeavoured to
appreciate or understand what was taking place. But not long
was [ left in doubt. The Inquisitorial vengeance had been hur-
ried by my two-fold escape, and there was to be no more dal-
lying3 with the King of Terrors. The room had been square.
saw that two of its iron angles were now acute — two, conse-
quently, obtuse. The fearful difference quickly increased with
a low rumbling or moaning sound. In an instant the apartment
had shifted its form into that of a lozenge. But the alteration
stopped not here — I neither hoped nor desired it to stop. I
could have clasped the red walls to my bosom as a garment
of eternal peace. ‘Death,’ I said, ‘any death but that of the pit!”’
Fool! might I not have known that into the pit it was the ob-
ject of the burning iron to urge me? Could I resist4 its glow?

where you put your feet, you could step on some broken glass. (POSTAVIT
SE na) Also informal: to scold sb. I shall step on her very firmly if she in-
terrupts me again. (DOSLAPNOUT SI) Or also Step on it! (=Hurry up!)
(SLAPNI NA TO!)

5.to behold/beheld/beheld, v., archaic: to see (especially sth unusual). The
babe was a wonder to behold. Behold the king! (POHLEDNOUT, ZRIT)
6.to hem in, v.prep.: to surround, tightly enclose sth/sb so as to limit its/his
freedom, especially of movement. The whole army was hemmed in by the
enenty with no hope of escape. We were hemmed in against the wall and
couldn’t move. (OBKLOPIT, OBEHNAT, OBKLICIT)

skocil jsem pfed Zhavym kovem doprostied cely. Kdyz
jsem si pomyslil, jak se co nevidét uskvaiim Zarem,
predstava studené studné mne blaZila jako balzdm. Vrhl
jsem se k jejimu zejicimu kraji. Ztrhanym zrakem jsem
upiené pohlédl dold. Zire z rozpdlené klenby prosvitila
jeji nejzazsi kouty. Ale ma mysl se jeSté zoufalou vtetinu
brénila pfijmout dosah toho, na co jsem hledél. Nakonec
si to vSak prodralo, proklestilo cestu do mé duse —
propililo se to do mého zd&seného mozku. O kde je hlas,
ktery to vypovi! O hriizo! O rad&ji viechny hriizy svéta
— jen tuto ne! S vykiikem jsem prchal od propasti — za-
kryl si dlanémi tvar a hotce se rozplakal.

Zir rychle silil. Opét jsem vzhlédl — a roztiésl se jako
v zéchvatu zimnice. Zaldf se prom&nil podruhé — ten-
tokrat se zménil jeho fvar. Jako prve jsem se zpocatku
snaZil pochopit, co se déje. Ale dlouho mne na pochy-
bach nenechali. Mlij dvoji unik podrdzdil pomsty-
chtivost inkvizitord a ted je tedy konec vSem Zertim
s Krdlem dé&su. Prostor byval ¢tvercovy. Ted jsem vidél,
Ze dvé Zelezné stény tvori ostry thel — a dvé pochopitel-
né tupy. S rachotivym, sténavym lomozem se désiva
proména dovrSovala. Tvar kobky se ve chvilce zeSikmil
v kosoctverec. Ale tim proména nekoncila — jiZ jsem ani
nedoufal, ba ani si nepfdl, aby skoncila. Rdd bych byl
pritiskl rudé st€ny k své hrudi jako pldst vé¢ného miru.
,Chci smrt,” fikal jsem si, ,jakoukoli smrt — jen ne
smrt v jamé!“ J4 bldzen! CoZz mi dosud nenapadlo, Ze
planouci Zelezo mé ma zahnat pravé do jamy? CoZpak
bych vydrzel ten Zar? A kdybych i vydrZel, mohl bych

l.attempt (to do sth/at doing sth), n.: act of trying to accomplish sth. They
made no attempt to escapelat escaping. My early attempts at learning to dri-
ve were unsuccessful. Also v.: She will attempt to beat the world record.
(POKUS; POKUSIT SE)

2.to blur, v.: (to cause sth to) become unclear or indistinct. Mist blurred the
view. Her eyes blurred with tears. (. ZASTRIT, ZAKALIT)

3.to assume, v.: 1.to accept sth as true before there is proof. We must as-
sume him to be innocent. (PREDPOKLADAT) 2.to pretend, to display sth
falsely. The look of innocence she assumed had us all fooled.
(PREDSTIRAT)

4.to gleam, v.: to shine softly and brightly, also reflecting light. Moonlight
gleaming on the water/water gleaming in the moonlight. (LESKNOUT SE,
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or if even that, could I withstand4 its pressure? And now, flat-
ter and flatter grew the lozenge, with a rapidity that left me
no time for contemplationl. Its centre, and of course its great-
est width, came just over the yawning gulf2. I shrank back —
but the closing walls pressed me resistlessly onward. At
length for my seared and writhing body there was no longer
an inch of foothold on the firm floor of the prison. I struggled
no more, but the agony of my soul found vent? in one loud,
long, and final scream of despair. I felt that I tottered* upon
the brink — I averted my eyes — -

There was a discordant hum of human voices! There was
a loud blast’ as of many trumpets! There was a harsh grating
as of a thousand thunders! The fiery walls rushed back! An
outstretched arm caught my own as I fell, fainting, into the
abyss. It was that of General Lasalle. The French army had
entered Toledo. The Inquisition was in the hands of its ene-
mies.

TRPYTIT SE odraZenym svétlem) To glisten suggests in addition to dim-
ness an undulating reflection or a moist surface. Rain-drenched leaves glis-
tened... (LESKNOUT SE, TRPYTIT SE zejm. o vihké plose)

5.to regard sb/sth as sth, v.: to consider or think about sb/sth in the speci-
fied way. I regard your suggestion as worth consideringlas worthy of con-
sideration. Regard comes from a French word meaning to look at.
Compared with to consider 'regard’ suggests a more external assessment
or, sometimes, a visual one. He regarded his wife as a beauty, though oth-
ers found her plain. POKLADAT, POVAZOVAT)

6.to glare (at sb/sth), v.: to stare angrily or fiercely. He didn’t shout or

vzdorovat jeho tlaku? A kosoétverec se ted zuZoval tak
rychle, Ze uz jsem nemél Cas uvazovat. Jeho stied a tedy
i nejSirsi ¢ast byly pravé nad rozsklebenou prohlubni.
Uskocil jsem — avSak svirajici se stény tlacily mne neod-
bytné ddl. Mé zprahlé, uzmitané t€lo nemélo posléze uz
ani coul pevné pidy pod nohama. Pfestal jsem bojovat,
md zmucend duSe vSak dobojovala jesté jedinym moc-
nym, dlouhym a poslednim vykfikem zoufalstvi. Citil
jsem, Ze vravoram na samém okraji — odvritil jsem
oCi...

Ozval se zmateny Sum lidskych hlasi! Rycny jek
mnoha polnic! Dunivé rachoceni tisicerych hromi!
NataZend ruka zachytila moji ruku, pravé kdyZ jsem
v mdlobdch klesal do propasti. Byla to ruka generila
Lasalla. Francouzskd armédda vstoupila do Toleda.
Inkvizice byla v rukou svych nepftatel.

swear, but just glared silently at me. (ZIRAT)
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